Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

karuNayElAgaNTE-varALi 

In the kRti karuNayElAgaNTE' - rAga varALi (tALa Adi), Sri tyAgarAja 
defines the symptoms of the one who is bestowed with the grace of the Lord. 

P karuNa(y)ELAg(a)NTE(n)I vidhamE 

kalyANa sundara rAma 

A iparankAltmuDu jIv(A)tmuDu okaDai 

paraguc(u)NDu bhakta par(A)dhInuni (karuNa) 

Cl anRtamb( A) DaDu alpula vEDaDu 

su-nRpulakoluvaDu 2 sUryuni maravaDu (karuNa) 

C2 mAmsamu muTTaDu madhuvunu trAgaDu para- 
himsala sEyaDu erukanu maravaDu (karuNa) 

C3 3 mUD(I)shaNamulavADaDu 4 jIvan- 

muktuDai tirugu mudamunu jUpaDu (karuNa) 

C4 vancana sEyaDu AarulatO bonkaDu 

cancala dttuDai saukhyamu viDuvaDu (karuNa) 

C5 6 sAkshi(y) ani telisi(y) 7 andu lakshyamu viDuvaDu 

kanj(A)kshuni tyAgarAja rakshakuD(ai)navAni (karuNa) 

Gist 

O Most auspicious and Handsome Lord Sri rAma! 

The nature of grace of the Lord is indeed like this. 

The nature of grace of the Lord - 

ever engaged in (looking after) the welfare of His devotees in whom 
Supreme- Self and Living- Self are shining as self- same, 
the Lotus eyed, and 
protector of this tyAgarAja - 



is indeed like this. 


The nature of grace of the Lord is indeed like this - the devotee would - 

not utter falsehood; 

not beseech petty people; 

not serve even benevolent kings; 

not forget (the worship of) Sun; 

not touch meat; 
not drink intoxicants; 
not cause injury to others; 
not forget what one has learnt; 

not use or enjoy the three kinds of desires - wife, children and wealth; 
not ostentate the delight of being living- free; 

not deceive anyone; 

not speak lies with revered ones (or) with others; 

not abandon the comfort (of self-same nature) by becoming fickle 
minded; and 

understanding that he is only a witness, would not abandon the set aim 
(ofmOksha). 

Word-by-word Meaning 

P O Most auspicious (kalyANa) and Handsome (sundara) Lord Sri rAma! 

The nature (ElAgu aNIE) (literally how is the nature) of grace (karuNa) 
of the Lord is indeed like this (I vidhamE) (karuNayElAgaNTEnl). 

A The nature of grace of the Lord, who is ever engaged in (para adhlnuni) 
(parAdhlnuni) (looking after) the welfare of His devotees (bhakta) in whom 
Supreme- Self (parama AtmuDu) (paramAtmuDu) and Living- Self (jlva AtmuDu) 
(jlvAtmuDu) are shining (paragucu uNDu) (paragucuNDu) as self-same 
(okaDai), 

is indeed like this. 

Cl The nature of grace of the Lord is indeed like this - the devotee would - 

not utter (ADaDu) falsehood (anRtambu) (anRtambADaDu); 
not beseech (vEDaDu) petty people (alpula); 
not serve (koluvaDu) even benevolent kings (su-nRpula); and 
not forget (maravaDu) (the worship of) Sun (sUryuni). 

C2 The nature of grace of the Lord is indeed like this - the devotee would - 

not touch (muTTaDu) meat (mAmsamu); 
not drink (trAgaDu) intoxicants (madhuvunu); 
not cause injury (himsala sEyaDu) to others (para); and 
not forget (maravaDu) what one has learnt (erukanu). 

C3 The nature of grace of the Lord is indeed like this - the devotee would - 

not use or enjoy (vADaDU) the three (mUDu) kinds of desires - wife, 
children and wealth - (IshaNamula) (mUDIshaNamula); and 

not ostentate (jUpaDu) the delight (mudamunu) of being (tirugu) 
(literally roaming) living- free (jlvan-muktuDai). 

C4 The nature of grace of the Lord is indeed like this - the devotee would - 

not deceive (vancana sEyaDu) anyone; 



not speak lies (bonkaDu) with revered ones (varulatO) (or) with others 
(parulatO); and 

not abandon (viDuvaDu) the comfort (of self-same nature) (saukhyamu) 
by becoming fickle (cancala) minded (dttuDai). 

C5 The nature of His (vAni) - the Lotus (kanja) eyed (akshimi) 
(kanjAkshuni) - the protector (rakshakuDu aina) (rakshakuDaina) of this 
tyAgarAja - grace is indeed like this - 

understanding (telisi) that (ani) he is only a witness (sAkshi) 
(sAkshiyani), would not abandon (viDuvaDu) the set (andu) (telisiyandu) aim 
(lakshyamu) (ofmOksha). 

Notes - 
Variations - 

5 - varulatO - parulatO. If 'parulatO' is correct, then it will be translated 
as he will not utter falsehood to others'; however, the translation is not very 
satisfactory. 

References - 

3 - mUDIshaNamu vADaDu - The tamizh saint aruNagiri nAdar in his 
tiruppugazh calls it as 'mUvAsai'. 

4 - jlvan-muktuDai tirugu - The state of a jlvan-mukta is defined by Adi 
SankarAcArya in his j Ivan- muktAnanda lahari. Please refer to - 
http://www.kamakoti.orci/ shlokas/ kshlok23.htm 

Comments - 

1 - paramAtmuDu jlvAtmuDu okaDai - The state apprehended and 
expressed as 'ahaM brahmAsmi', 'brahmaivAham' 'haMsa', 'sOhaM' - the state of 
j Ivan- mukta ( caraNa 3) . 

2 - sUryuni maravaDu - Sun or savitR has a distinguished place in the 
vEdas. As Sun is the most apparent cause of generation, sustenance of all living 
organisms, Sri tyAgarAja might have singled out Sun as not to be forgotten; 
alternatively, this may refer to nitya karma - daily oblations like sandhyA 
vandana. 

6 - sAkshiyani telisi - This can be applied to both Lord and the devotee. 
However, in view of anupallavi, wherein, the devotee is defined as 'self- same' 
(Supreme- Self and Living- Self), it seems that this is to be applied only to the 
devotee - that the devotee is not to 'participate' in activities which results in 
bondage, because the set aim (lakshyamu) is mOksha. 

7 - andu - This word has two different meanings - (1) in (2) set; in the 
present context, 'in' does not seem to make any sense. Therefore, the other 
meaning 'set' has been adopted. 

Devanagari 

t t. wn^)^OT)^(^) ™ 

ch^|U| TFT 
3T. #(^T)^Tf 3wt 

TOT(^)^ TO ^(TT)4#r 0*0 


nl. %§ 

^2. TVW5 ^1 WT w^ nr- 

wm ^n§ 0*0 

^3. i|(t)w^ ofT^I 

^3# fen nnnn ^r§ (<*0 
n4. wt ^rf nwrn ^Nft| 

farjf nfr^nj fcn^ 0*0 

n5. m%(n)fn nfefn(n)^ Tn§n§ 

n<HT)$#r ^tfrr t^Ift mfn (nr) 

English with Special Characters 

pa. karuna(ye)la(ga)nte(ni) vidhame 
kalyana sundara rama 
a. para(ma)tmudu ji(va)tmudu okadai 
paragu(cu)ndu bhakta pa(ra)dhinuni (ka) 
cal. anrtam(ba)dadu alpula vedadu 

sunrpula koluvadu suryuni maravadu (ka) 
ca2. mamsamu muttadu madhuvunu tragadu para- 
himsala seyadu erukanu maravadu (ka) 
ca3. mu(di)sanamula vadadu 

jivanmuktudai tirugu mudamunu jupadu (ka) 
ca4. vancana seyadu varulato bonkadu 
cancala cittudai saukhyamu viduvadu (ka) 
ca5. saksi(ya)ni telisi(ya)ndu laksyamu viduvadu 
ka(nja)ksuni tyagaraja raksakudaina vani (ka) 

Telugu 

£>. ^doe3(MD)ej Ti (ri)eS(^)) £)£>^o 

o ‘ 



V Q 

€9. dd(<^)do^dj 2§(53^)<°$0 ( 2,C^0 8odd 

£>df*b(£6j)£30 £5d 2b(c p)6do<D (d) 

Q * — ° ‘ 

£61. ©d^doC&I^ddo €909^0 l^ddo 

&>£r^o g^coddo £cpdj,g0 dodddo (d) 

£62. d^POddOJ dOJdd) dod)££)do [e^fido £>d 
^o^oo Ibcdod) cDdoddo dodddo (d) 

£63. doj^eb&Esdooo sj^ddj 

2§ddo^d3d <S<±)f*b dooddoodo a^ddo (d) 

£64. dsr^d Ibcdodo ddooe? 5 aS^oddo 
£6sr0o ddod gp&)gdoo ddoddo (d) 

£65. & , §(c6d)Z) ^0d(o6j)do odgdxi ddodd) 
d(ap)d}0 e^gdtP23 dd&dd £J^0 (d) 

Tamil 

u. «06w(GiLi)Gun'(« 3 )ioTOTGi_((oS ! r) qS1^ 4 Gld 

asblLIFTioTOT 6 Rr°rfjf 5 3 IJ IjrTLD 

uij(ld[t)^(lp@ 3 ^(qj[t)^(lp@ 3 (gaasemL 3 
uij@ 3 (*) 05 ot @ 3 u 4 asi5 ulijrrl^gijiosfl (as) 
ffl. ^ 65 T 0 ^ii)(un 3 )L 3 ( 5) 3 ^]d)i_|GO G<sui_ 3 © 3 

sru'D-r50 | _|eo QasfTg)jQj@ 3 6ro'i)itiL|0sfl ldijqj© 3 (as) 
s-2. LDmi)(ofi)(ip (Lpidi_@ 3 LDgj 4 ei|gu .sijn-as 3 © 3 uij- 
eyf^LbauGO Geruuj@ 3 sr^agii ldijsu@ 3 (as) 
ff3. (0}(u° 3 )o^io55T(ipa) QJ[TI_ 3 @ 3 gSoJOTT- 

(LpagjeinL 3 ^l0@ 3 (Lp^ 3 (Lpgu gQ0>u@ 3 (as) 

S-A. QJ^ffioffT Gea)UJ@ 3 QJ0 CuG^U Qu[T 3 rEdffi@ 3 

#l^gjiani_ 3 QsrusTT<s 2 uj(Lp o 51 @ 3 eu @ 3 (as) 
ff 5 . < 5 TU[ra<n^l(uj) 0 ! ! fl Q^QSlenSKujhjjgd 3 coa«l%iUj(Lp qS 1 @ 3 qj@ 3 

as(0(^[T)a«^i _ Dio5 ! fl ; gujn'as 3 ijn'gQ ija^0(iar)i_ 3 )(offT eufTissfl (as) 

as 0 «nsror <STrBjrHjeOTQLDSOTii)rT<sb^ ^QjQffligGLD, 
asaSliuriisror .ssrB^ijijmDrT ! 

urrLDmoffTLDrr, ^GurreffTLorr @ 0 GU«iTrT^) 

QiurTGifl 0 Lb Q^rr<srori_«r)iju Guapeuiilisb F©ULli_GU«ifl65T 
« 0 «nGror CTrEjrEJ65TQLD0nprr£b / ^djoffl^GLD, 
asaSliurrisror ■s^^ijijrTLDn! 


1. QLDiijujisbisurT^gj Guerreir; ^rburisaansTT GsysrorL-rreffT; 
rBeifTLD0fT0iT[fli_0Lb Geansu QeLLnurreir; 0iflujan«iT LorDsurreifr; 



2 . ^anroff^leniuaj Q^rri—netfr; aen'OT0rjj{5rT<s5r; L51rD0«0^ 

^rsj^lanLpLurreffT; <arbrD^an65T LDrosurrefr; 

3. ^Lpsurraneasnsn uiu6OTU@aj3>rT<sifr; .feu®! 

(yM5Sj6®rrr<£ld5 ^liflu_|Lb acrfluLSlanioiiT Qsu<sifluu®^^rTeffT; 

4. sy(&5ff«r)65T OffulnurrefT; ffneinGjiirnflLLb Qurriu Guarrefr; 

^anSUlLILD LD65Td5i§l65r®mT<£l / (^«iTgj) <Sffi^^l«Dio5T sfil rTSOT; 

5. ffnL-(#lQuj®jraj Qs;iflri>gi, OTLli_G<aj<srorL£|_uj ^l£U«^lan«iT GfiLnesr; 
amajffiffiswiswioiifleffT, ^1ujrr<aij[TS=<s?niSOT<s ffimjuaJSsrrT^luj ^GUissfleir 

«0ansror CTr^rEJOTQmwmirTeb, ^IqjgiSI^Gld, 

aaSliurrisror ^rb^rrrrmDrr ! 

uijLDnetfTLDms^Lb, <^QjrrQn'LDrTGi|Lb @06u«>TrT<£l Qu_irT<sif]0Lb Q^rrsrori_iT - ^aJS5T(Lp^ijrTGs5rrTiT 
Q^rrisrori_an[ru Guspajiilsb F@ULli_eijeffT - ^lanrosyeir 
^LpajrraneffiOT - LDansnoSl, LDaasTT, QeebsuLb 

<sfii neOT - $6UOT(ipa065TrT<£ls; d§lifliL|Lb aa5>i§«r)«>T 

errL^lQujioffT^ - <affl0UL] QsyguuL51e5Tr51 ai_«nLDS0n6TT |§ujjT)rSI, uujianOTraj gjrDJBg)] 

CTLli_GsiJisrorii)_uj £§l£ua@ - GLDrraaLD CT65Tuu@Lb eS®. 

^lanrosusifleffT a06m6wr <£l«ni_aau QuriipaJSsfleifT ^i_^an^u51an«iT^ i£liurTaijrra[T 
GlSlGIJlflffi<^l6ffTprTrT. 

Kannada 

s5. ^dDC9(c&e)e»(?i)£|e(^e) <£q3aSDe 
3 oa.K> ?biSd os^d 

a 

w. S)d(sija)d^c^) a5e(s3a)dy& ao£e| 

^drb(a±>)eso 2 j 3J £)(o3)Qedo£> (£) 

a3o. w^do(23s)cic^) 

&Qe»a3e±> jd/ad^S abdaSdo (3) 
a^j?. absoro&iD &iD&3ci) ss/icb e^d 

8oode) ;3eai>e£> <acb3do (3) 

aSsL . abj3(^e)^c9aboe) 

aSeaS^D^c| Scbrb abarfabodD asjssddD (3) 
ai<y. sS'spd ^ecdoc^) aScbo^se a3jao3e& 
ai^e) a3dDe| t&sc^&q £>d3^ub (3) 



K^lO^P 3^0383 d^D^d S33^> (3) 

Malayalam 

oj. t ft.ro26nr)(cscQ))&jo(a))cs6ns(cr)' I l) ailcoGia 
dBo&j^o&nr) aurora© ©012 

(STO. oJ(0((20)«5T2JCU0J ^X^ 110 )® 12 ^^ 63dft>6)6)OJD 

cij(oo)}(aj})6nxu)} ems) oj((oo)u)°loDjanfl (dft,) 
s_ii. (macr)^ffl)o(6mo)ajL)ajL)j (maejojj&j gojcudojoj 

OUJO^oJJ&J 6)dft>0&J}aiCU)J OTUJ (0^0)1 (2(OOJOJD^ (dft,) 
sJ2. fflOoCTUffl^ (2^§OJD^ (aCJO^OJ^CDJ o-l® 

af)1o(rO&J GCTUaDCUOJ a£)(02dft>CT)^ fflOQJOJO^ (dft>) 
sJ3. aXfU)°l)o9d6TD(2jej QJOOJDOJDJ 

^°lQJC12^dB<0)J6)OaJL) (0)1(OJO)} (23^(3(2^00^ S^nJCU)^ (dft.) 
uJ4. OJ6mj(TO GaUQEDOJD^ QJ(0^£UG(0)0 O6nJ0odft.CU)J 

sJ6mj&J 'J1(OTO)J6)6)OJD 01)^611^(2^ QjlaJDJQJOJOJ (dft.) 

^J5. a\)0dftadXcQ))o)1 6)«j)ejla\)n(QQ))o3j ejdft&i^ ailajo^ojcuoj 
dft>(6T0)S0)dft&dJCT)l (O^OOXOOS (Odft&ddft>J6)6)aJDCD (100)1 (dft.) 

Assamese 

X. WXOTMK^CTXf) ft*TW 

W. ^(^Tf)^^ #(31)^ 

oftOQ?)^ '£3'3’ X(^f)f^T (?P) 

Fb. v5J^ftT)v5\£ ^JspT 

(^) 

FX WfT ^XFF ^ 

Os 0\ Os 0\ 0\ 0\ Os 

fX°N^T (^) 

Fv3. 

fw« W^=> (^) 

F8. CX°N^ 

F^B^T fFffe (<P) 

F<2. 3Tf%0J)f^ CvsPlfaOJ)X 


wf&w rtR m 


Bengali 

U. 3^(GTM(*T)c*T?(%) fwr 
^Tt'f <^T 
v5T. #(Rf)^f£ ^3<Xvb 

v^S? U(<Jt)%ft (?P) 

Fb. ^Fpo° N (Rf)^ ^IspT (Rv5\£ 

5 j^ ( 3 >) 

R. - 5 TR^ ^F WfT ^TUF ^ 

Os Os Os Os Os CK Os 

(?p) 

fo. ^(#)Fppr ?i r W$ 

vik^ftF IW« v 5 £% ( 3 >) 

F8. crif^ FiFRFU cfrf^ 

F3<3R fFftvF (UfUPI R^ (F>) 

F<2. Rtf%(F)fF CvsRlR(Fp[ rr^fj R^<^ 
^URFFt <Wf?vFF Rtfa (F>) 

Gujarati 

U. 5^l?L(4)CUL(U)l^(4) PmA. 

SGUl^l ?LH 

*U. U?(HL)cHS ^(cU)cHS ^LsS 

U?U(U)l?S (HScl U(?L)41<nA (5) 
*Ul. ^ct(cHL)SS ^GHCU A.SS 

£i c l' L l(rl slews ?iAPl. H?q.S (5) 
*R. HL$-LH HSdS HUU^ ^LL°L§ U? 

Ck-LCU AuS ^SU H?q.S (5) 
U3. H(sl)Ul?LHGi cUSS 

^cLc-HScll [cl^ 0 L H£HU ‘YUS (S) 

oo oooo c\o v/ 



Aus q.^actl ous§ 

^o^ct (hxtl Pisq.s (5) 

*04. $-llRi(u)Pl ct[aR-L(u)^ awe h Pisq.s 

5(^VI)^Pl cUl^l'V cllPl ( 5 ) 

Oriya 

0- 0061(60)01(0)6^(01) 9969 
00961 900 919 

cx 

21- 90(91)00 01(91)09 (3069 

^cx jg^cx 

900(0)&> Q§ 9(0l)d100 (0) 

cx cx cx cx 

0Q- 2I00°(0I)00 21090 6999 

Co CX \ cx cx 

9090 601090 9$0 9090 (0) 

CX&CX CX CX Ox CX cx 

99- 0100 000 0090 0190 00 

cx cx cx cx cx cx — 1 cx 

0°90 690)0 \7000 0090 (0) 

cx cx cx cx 

09- 9(01)06199 9100 

Ox cx cx 

Q1900?60 000 9090 090 (0) 

^ CX CX CX CX CX CX Ox cx 

08- 9^0 690)0 9 00601 60100 

cx cx cx 

0^0 06160 69l<31H9 9090 (0) 

cx cx cx cx 

0-&- 919(0)0 6009(0)0 09H0 9090 

cx cx cx cx 

0(©il)90 090016 090600 910 (0) 

cx cx 

Punjabi 

U. few 

°(W4'<i HAtld WK 
*f. rftfefefif fef# 

um(^ ^3 u(w)cfefe (^) 
m. w?yH 

Hd^jlrt THd^si (of) 



TO. KTTH HTO 3W W 

fdTO TO Qdo(* HW| (^) 

TO. K(it)7TOKH 

rll ^ rtJ-M-TO Idddl HtTH?) rPTO (°f) 

TO. WTO TO - 3 TO .3 #TO 
WTO fTOt TORH fcipTO fa) 

TO. TT T fTO(^T)fe 3fefnfa)TOT M'otfcW'K fepTO 
of(^TFr)oOjfc TOI'dld 'rl TOTTO^T) ^ 'Irt fa) 



